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ר1 וַיְדַבֵּ֥
và–phán
H1696

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
cho–nói
H0559

Kế đó, Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng:

ר 2 ׀דַּבֵּ֣
phán
H1696

אֶל־
đến
H0413

בְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

ח וְקַ֣
và–lấy
H3947

ם אִתָּ֡ מֵֽ
từ–với–ho�
H0854

ה מַטֶּ֣
chi–phái
H4294

מַטֶּה֩
chi–phái
H4294

ית לְבֵ֨
cho–nhà

ב אָ֜
cha
H0001

מֵאֵ֤ת
từ–với
H0854

כָּל־
mo�i
H3605

ׂיאֵהֶם֙ נְשִֽ
quan–trưởng–ho�

לְבֵי֣ת
cho–nhà

ם אֲבֹתָ֔
cha–ho�
H0001

שְׁנֵי֥ם
hai
H8147

ר עָשָׂ֖
mười
H6240

מַטּ֑וֹת
chi–phái
H4294

אִ֣ישׁ
người
H0376

אֶת־
—
H0853

שְׁמ֔וֹ
danh–nó
H8034

ב תִּכְתֹּ֖
chép
H3789

עַל־
trên

הוּ׃ מַטֵּֽ
chi–phái–nó
H4294

Hãy nói cùng dân Y-sơ-ra-ên và biểu rằng: Mỗi chi phái của ho� phải đem nộp cho ngươi một cây gậy; nghĩa là 
mười hai cây gậy bởi các quan trưởng của mỗi chi phái.

וְאֵת3֙
và
H0853

ם שֵׁ֣
danh
H8034

ן אַהֲרֹ֔
A-rôn
H0175

ב תִּכְתֹּ֖
chép
H3789

עַל־
trên

ה מַטֵּ֣
chi–phái
H4294

לֵוִי֑
Lê-vi
H3878

כִּ֚י
vì

ה מַטֶּ֣
chi–phái
H4294

ד אֶחָ֔
một
H0259

אשׁ ֹ֖ לְר
cho–đầu

ית בֵּ֥
nhà

ם׃ אֲבוֹתָֽ
cha–ho�
H0001

Ngươi phải đề tên mỗi người trên cây gậy của mình, và đề tên A-rôn trên cây gậy của Lê-vi; vì phải có một cây gậy 
cho mỗi trưởng tộc.

ם4 וְהִנַּחְתָּ֖
và–đặt–xuống–ho�
H3240

הֶל בְּאֹ֣
trong–lều
H0168

מוֹעֵד֑
hội–ho�p
H4150

֙ לִפְנֵי
trước–mặt
H6440

עֵד֔וּת הָֽ
chứng–cớ
H5715

ר אֲשֶׁ֛
mà

אִוָּעֵ֥ד
אִוָּעֵ֥ד
H3259

לָכֶ֖ם
cho–nó

ׁמָּה׃ שָֽ
ở–đó–nó
H8033

Ngươi phải để các gậy đó trong hội mạc, trước hòm bảng chứng, là nơi ta gặp ngươi.

וְהָיָ֗ה5
và–là
H1961

ישׁ הָאִ֛
người
H0376

ר אֲשֶׁ֥
mà

אֶבְחַר־
cho�n
H0977

בּ֖וֹ
—

הוּ מַטֵּ֣
chi–phái–nó
H4294

יִפְרָ֑ח
יִפְרָ֑ח

י וַהֲשִׁכֹּתִ֣
י וַהֲשִׁכֹּתִ֣
H7918

י עָלַ֗ מֵֽ
trên–ta

אֶת־
—
H0853

תְּלֻנּוֹת֙
תְּלֻנּוֹת֙
H8519

בְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר אֲשֶׁ֛
mà

הֵ֥ם
ho�
H1992

מַלִּינִ֖ם
lằm–bằm

ם׃ עֲלֵיכֶֽ
trên–các–ngươi

Hễ người nào ta cho�n lấy, thì cây gậy người đó sẽ trổ hoa; vậy ta sẽ làm cho nín đi trước mặt ta những lời lằm 
bằm của dân Y-sơ-ra-ên đã phát ra đối nghi �ch cùng các ngươi.
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ר6 וַיְדַבֵּ֨
và–phán
H1696

ה מֹשֶׁ֜
Môi-se
H4872

אֶל־
đến
H0413

בְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיִּתְּנ֣וּ
và–đặt
H5414

׀אֵלָי֣ו 
với–người
H0413

ל־ כָּֽ
mo�i
H3605

ם ׂיאֵיהֶ֡ נְשִֽ
quan–trưởng–ho�

מַטֶּה֩
chi–phái
H4294

יא לְנָשִׂ֨
cho–quan–trưởng

ד אֶחָ֜
một
H0259

ה מַטֶּ֨
chi–phái
H4294

יא לְנָשִׂ֤
cho–quan–trưởng

אֶחָד֙
một
H0259

לְבֵי֣ת
cho–nhà

ם אֲבֹתָ֔
cha–ho�
H0001

שְׁנֵי֥ם
hai
H8147

ר עָשָׂ֖
mười
H6240

מַטּ֑וֹת
chi–phái
H4294

ה וּמַטֵּ֥
và–chi–phái
H4294

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

בְּת֥וֹךְ
trong–giữa
H8432

ם׃ מַטּוֹתָֽ
chi–phái–ho�
H4294

Môi-se nói cùng dân Y-sơ-ra-ên, thì hết thảy trưởng tộc, tùy theo chi phái mình, đem nộp cho người một cây gậy, 
tức là mười hai cây. Gậy của A-rôn ở giữa các cây gậy khác.

וַיַּנַּ֥ח7
và–đặt–xuống
H3240

ה מֹשֶׁ֛
Môi-se
H4872

אֶת־
—
H0853

ת הַמַּטֹּ֖
chi–phái
H4294

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

הֶל בְּאֹ֖
trong–lều
H0168

ת׃ הָעֵדֻֽ
chứng–cớ
H5715

Môi-se để những gậy đó trong Trại bảng chứng trước mặt Ðức Giê-hô-va.

י8 וַיְהִ֣
và–là
H1961

ת מָּחֳרָ֗ מִֽ
từ–ngày–hôm–sau
H4283

א ֹ֤ וַיָּב
và–đến
H0935

מֹשֶׁה֙
Môi-se
H4872

אֶל־
đến
H0413

הֶל אֹ֣
lều
H0168

הָעֵד֔וּת
chứng–cớ
H5715

וְהִנֵּ֛ה
và–kìa
H2009

ח פָּרַ֥
ח פָּרַ֥

ה־ מַטֵּֽ
chi–phái
H4294

ן אַהֲרֹ֖
A-rôn
H0175

לְבֵי֣ת
cho–nhà

לֵוִי֑
Lê-vi
H3878

א וַיֹּ֤צֵֽ
và–ra
H3318

פֶרַ֙ח֙
פֶרַ֙ח֙
H6525

ץ וַיָּ֣צֵֽ
ץ וַיָּ֣צֵֽ

יץ צִ֔
יץ צִ֔

ל וַיִּגְמֹ֖
ל וַיִּגְמֹ֖
H1580

ים׃ שְׁקֵדִֽ
ים׃ שְׁקֵדִֽ
H8247

Ngày mai, khi Môi-se vào Trại bảng chứng, xảy thấy cây gậy A-rôn về nhà Lê-vi đã trổ hoa: nó có nứt mu�t, sanh 
hoa và trái hạnh nhơn chín.

א9 וַיֹּצֵ֨
và–ra
H3318

ה מֹשֶׁ֤
Môi-se
H4872

אֶת־
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

הַמַּטֹּת֙
chi–phái
H4294

מִלִּפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ל־ אֶֽ
đến
H0413

כָּל־
mo�i
H3605

בְּנֵי֖
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

וַיִּרְא֥וּ
và–thấy
H7200

וַיִּקְח֖וּ
và–lấy
H3947

ישׁ אִ֥
người
H0376

הוּ׃ מַטֵּֽ
chi–phái–nó
H4294

ס
—

Môi-se bèn rút các cây gậy khỏi trước mặt Ðức Giê-hô-va, đem đưa cho cả dân Y-sơ-ra-ên; các người đều thấy và 
mỗi người lấy gậy mình lại.

אמֶר10 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Môi-se
H4872

ב הָשֵׁ֞
trở–lại
H7725

אֶת־
—
H0853

ה מַטֵּ֤
chi–phái
H4294

֙ אַהֲרֹן
A-rôn
H0175

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

הָעֵד֔וּת
chứng–cớ
H5715

רֶת לְמִשְׁמֶ֥
cho–nhiệm–vu�
H4931

לְא֖וֹת
dấu–hiệu
H0226

לִבְנֵי־
các–con–trai

מֶרִ֑י
מֶרִ֑י
H4805

וּתְכַל֧
và–hoàn–tất
H3615

תְּלוּנֹּתָ֛ם
תְּלוּנֹּתָ֛ם
H8519

מֵעָלַ֖י
trên–ta

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

תוּ׃ יָמֻֽ
chết
H4191

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng: Hãy đem cây gậy của A-rôn để lại trước hòm bảng chứng, đặng giữ làm 
một dấu cho con cái phản nghi �ch; ngươi phải làm cho nín đi những lời lằm bằm đối nghi �ch cùng ta, hầu cho dân 
chúng chẳng chết.

וַיַּ֖עַש11ׂ
và–làm

ה מֹשֶׁ֑
Môi-se
H4872

ר כַּאֲשֶׁ֨
như–như

צִוָּ֧ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֹת֖וֹ
nó
H0853

ן כֵּ֥
vì–vậy

ׂה׃ עָשָֽ
làm

ס
—

Môi-se làm như vậy, tức làm y như Ðức Giê-hô-va đã phán dặn mình.
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12֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
và–nói
H0559

בְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֖
Môi-se
H4872

ר לֵאמֹ֑
cho–nói
H0559

ן הֵ֥
kìa
H2005

גָּוַעְ֛נוּ
גָּוַעְ֛נוּ
H1478

דְנוּ אָבַ֖
bi �–diệt
H0006

נוּ כֻּלָּ֥
mo�i
H3605

דְנוּ׃ אָבָֽ
bi �–diệt
H0006

Dân Y-sơ-ra-ên nói cùng Môi-se rằng: Nầy, chúng tôi bi � diệt, chúng tôi bi � chết, chúng tôi chết mất hết thảy!

ל13 כֹּ֣
mo�i
H3605

ב  ׀הַקָּרֵ֧
ב  ׀הַקָּרֵ֧
H7131

הַקָּרֵ֛ב
הַקָּרֵ֛ב
H7131

אֶל־
đến
H0413

ן מִשְׁכַּ֥
đền–tạm
H4908

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

יָמ֑וּת
chết
H4191

ם הַאִ֥
nếu

מְנוּ תַּ֖
tro�n
H8552

עַ׃ לִגְוֹֽ
עַ׃ לִגְוֹֽ
H1478

ס
—

Phàm ai đến gần đền tạm của Ðức Giê-hô-va đều chết. Có lẽ chúng tôi phải chết hết sao?
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